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THE STATE OF THE PERMIC LANGUAGES ON THE BASIS
OF THE TERMINOLOGICAL DICTIONARY PROJECT
"TERMINOLOGIA SCHOLARIS * IIKOJIbBHASI TEPMMHOJIOI'MSI”

Abstract. On the initiative of the institute Collegium Fenno-Ugricum, in 2010—2011
the school terminology of ten subjects in five Finno-Ugric languages of Russia (Erzya,
Moksha, Mari, Komi, Udmurt) has been elaborated to provide means for writing
school books in the mother tongue, thus providing for vernacular instruction in
these subjects. By now, the analysis of the 5 x 10 terminological dictionaries has
been completed. The article presents the results on the Permic languages.
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1. Initial remarks

As reported in Linguistica Uralica (Pusztay 2014) — on the initiative of the institute
Collegium Fenno-Ugricum in 2010—2011 the school terminology of 10 subjects in
five Fenno-Ugric languages of Russia (Erza, Moksha, Mari, Komi, Udmurt) has been
elaborated as an EU supported project, the results of which have been published
in 5 x 10 = 50 terminological dictionaries, 50—100 pages each.

The aim of the project was to create the conditions of teaching all subjects in the
mother tongue, i.e. a school terminology. Since the closing of national schools in the
1960s teaching children their mother tongue has been mainly reduced to the first few
years of village primary schools, school subjects are taught in Russian. As early as in
the 1920s—1930s the terminology of school subjects has been worked out in Fenno-
Ugric languages of Russia, which our contemporary authors have probably relied on.

The ever diminishing usage of Fenno-Ugric languages will sooner or later lead
to giving them totally up, making a contribution to the language-eliminating process
of globalisation. At present the preservation, the extension of usage and the improve-
ment of attitudes to the above mentioned languages depends largely on schools rather
than on families, among other reasons because of the high prestige of a language of
education.

After the publication of the terminological dictionaries their linguistical analysis
has also been done (Pusztay 2015a; ITycram 2013a; 2013b; 2014; 2015a; 2015b). For
the summary of the analysis of the Mordvin languages see Pusztay 2015b, for the
Mari analysis Pusztay 2016.

Komi terminological dictionaries compiled within the framework of the project
are:

I'' B. IlyHerosa, CirosBapb IMHIBUCTUYECKMX TEPMIHOB Ha KOMMU sI3bIKEe [JIsI
0011e00pasoBaTenbHBIX HIKON — IIOp BenO uaHiHBACIBI KbIB TEPMUHDBICIOH KBIBKY/I,
CrixtBKap — VIxesck — Vomnkap-Ona—Capanck — Bagagonsromait 2011. 37 pp.
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E. B. Octanosa, B. B. ununmnosa, CioBapb TEpMIUHOB IO JIATe-
paType Ha KOMMU s3BIKe I 0OIeoOpasoBaTenbHEIX ITKon — IISp BendmuaHiHBACTEL
JuTepaTypa TePMUHBACIOH KbBKY., ChIkThIBKap —VKesck—Momkap-Ona—Ca-
panck—bagauonsromart 2011. 50 pp.

H. B. OcTtamos, Crnosaph TepMHHOB IO MCTOPMM Ha KOMU s3BIKe I
ob11eobpasoBaTenbHbIX MKoa — IIOp Benda9aHIHDBACILI MCTOPUA TePMUHDBACIOH
KeBKY/, ChIKTHIBKap — VKesck —Momxkap-Ona—Capanck —Bagauonsromair 2011.
77 pp-

H. B. Ocrtamnos, Ciosapb TEepMIUHOB I10 OOII[eCTBO3HAHMIO Ha KOMU s3BIKe
nys obrreodbpasoBaTenbHBIX IMKon — II6p BerdguaHiHBACHBI MO3KOTHIP WBLIBICH
TOAOM TePMUHBACIOH KbIBKY I, ChikThBKap — ViKesck — Mormkap-Ona—Capanck —
bapauonsromair 2011. 37 + 9 pp.

H. B. Konrerosa, B. ®. Mapxkosa, A. I. Mycanos, Crosaps
reorpauyeckux TePMIUHOB Ha KOMH S3BIKe JJIs 0OIeoOpa3oBaTeIbHBIX ITTKOT —
III6p BendmuaHiHBACHB Teorpadus TEPMUHDBSICIOH KbIBKY I, CHIKTBIBKap — VI>keBcKk —
Nomxkap-Ona—Capanck—Bagauonsromair 2011. 45 pp.

A. H. Paxkumn, Ciosapb TepMMHOB II0 OMOJOIUM Ha KOMMU s3bIKe /151 0OIIle-
obpaszoBaTenbHEIX ITKON — III6p BenduaHiHBACTBI OMOTOT U TEPMUHBICIOH KBIBKY I,
CI)IKTLIBKap—I/I)KeBCK—VIOHJKap—OJIa—CapaHCK—EanaqOHbTOMaﬁ 2011. 39 pp.

A. A. Koxmaposa, M. C. ®epgumna, Cropapb XUMUIECKIX TEPMUHOB
Ha KOMU A3BIKe 71 00111e00pa3oBaTenbHbIX MKoaT — III6p BendauyaHiHBACTEI XML
TePMUHBACIOH KbiBKYH, ChIKThIBKap —VIkesck—omkap-Osna—Capanck—bana-
yonpToMaii 2011. 43 pp.

M. B. Kysn6o0xesa, Crosapp puaMIecKX TEPMIHOB Ha KOMM SI3bIKe 151
oO1jeobpaszosaTenbHEIX KON — HI6p BendpuaHiHbACHb GU3MKA TEPMUHBACIOH KBIB-
KyQ, CbIKTLIBKap—M)KeBCK—VIOH_IKap—OJIa—CapaHCK—Ba,ﬂa‘{OHBTOMaﬁ 2011. 45 pp.

H A Tao6osa, JI. H Mwuma puua, Crosappr MaTeMaTUUeCKUX
TepPMIHOB Ha KOMM sA3BIKe IJIs oOmeoOpasosaTelnbHEIX Imkon — IIop Bendmua-
HiHBICIBI MaTeMaTHKa TePMUHDBACIOH KbiBKYH, ChkTbiBKap — Vxkesck —Vomkap-
Ouna—Capanck—bagagonsTomait 2011. 42 pp.

E. B. Ocramnosa, CioBapb TepMUHOB IO MHPOPMATIKe Ha KOMHU s3BIKE
IJs obmeo6pasobaTenbHpIX mKoa — II6p BendauaHiHBACIB I00PTOIaHOYP Tep-
MUHBACIOH KbIBKY/, ChIKTBIBKAp — VKkeBck —Momkap-Ona—Capanck —Bamgauoms-
toman 2011. 33 pp.

Udmurt terminological dictionaries compiled within the framework of the project
are:

H. A. Cepreesa, CnoBapb TMHITBUCTUYECKUX TEPMUHOB Ha YAMYPTCKOM
SI3BIKe [JIs1 0OIIeoO0paszoBaTeNbHBIX HMIKOJN — OTBAABIIETCKOHDS MIOPBE30 IIKO-
Ja0CHBl KBIITOJOH YABICKBIIBECHIH YAMYPT KBIIBIH KblldiokaM, CHIKTBHIBKap —
Mxxesck — Momkap-Ona— Capanck —Bagauonsromaii 2011. 39 pp.

J.. H ®epgoposa, Ciosapp 1uTepaTypHBIX T€PMMHOB Ha YyAMYPTCKOM
SA3BIKe 171 00Ieo6pasoBaTeNbHBIX ITKONT — OIbAABIIIETCKOHDS IMIOPBE30 IITKO-
JTaoCHbl YAMYPT KBUIBIH JUTepaTypasl YALICKBIIBECHH KBIITIOKaM, CBHIKTHIBKap —
Vixesck — VMomnkap-Ona— Capanck — Bbanasonsromait 2011. 63 pp.

O. B. Crpenkosa, CroBaphb UCTOPUUECKUX TEPMUHOB Ha YAMYPTCKOM
SI3BIKe [JIs1 0OIIeoO0pas3oBaTeNbHBIX IIKOJN — OTBAABIIETCKOHDS HIOPBEZO IIKO-
JAOCHBl YAMYPT KBUIBIH MCTOPHU Y ABICKBIIBECEIH KBIIOYTOP, CHIKTHIBKap — VI>KeBcK —
Nomxkap-Ona—Capanck—Bagauonsromair 2011. 65 pp.

O. A. TponwuHa, Ciopapb TEpMIHOB I1I0 OOIIECTBO3HAHMIO Ha YAMYPTCKOM
SI3BIKE 11 00111e00pazoBaTeIbHEIX MIKOJM — OIbAABIIIETCKOHDS IIOPDBE3O IIKOIa0C-
TBI YAMYPT KBUTBIH OOIECTBO3HAHMSA YIBICKBIIBECHH KbULITIOKaM, CBHIKTHIBKap—
Vixesck —Vomnkap-Ona— Capanck —Banasonsromait 2011. 44 pp.

H. H Tumepxanosa, Crosaps reorpadpmiyeckux TEpMIUHOB Ha YAMYPT-
CKOM s3BIKe 11 00IIeoOpasoBaTelNbHBIX IIKOI — OrbsAIbIIeTCKOHDBS HIOPBE30
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IIIKOJAOCHBl YAMYPT KBUIBIH Teorpady yABICKBIIBECHH KbILIOKaM, CBHIKTBIBKAp —
Vixesck — Vomtkap-Ona— Capanck — Bagauonsromait 2011. 67 pp.

O. B. Crpenkosa, Croaph OMONIOrMIECKUX TEPMIHOB Ha yAMYPTCKOM
SA3BIKE I 00Ieob6pasoBaTeNbHBIX ITKOT — OTBASBIIETCKOHDA MIOPBHE30 KO-
TAOCHBI YAMYPT KBIILIH OMONOTY YABICKBITBECHH KblmioKaM, CHIKThIBKap — VIbkeBck
—Vomxkap-Ona—Capanck — Banauonstomait 2011. 40 pp.

O. A. TpouuHa, Crosapp XMMUUYECKUX TEPMIHOB Ha YIMYPTCKOM SI3BIKe
1151 001IIe00pasoBaTeNbHBIX MKOJI — OI'bsIBIIIEeTCKOHDS HIOPBE30 IIKOJIAOCIHDI Y-
MYyPT KBUIBIH XMMUS Y ABICKBLTBECHIH KbLITI0KaM, ChIKThIBKap — Vsxesck —Vommkap-
Ona—Capanck—bagauonsTomair 2011. 39 pp.

B. JI. Il m 6 auos, Crosaps GpU3NIECKUX TEPMUHOB Ha YAMYPTCKOM SI3BIKE
A7 0611Ie006pasoBaTeNbHBIX MKOM — OTBAIBINETCKOHD ITOPHE30 IMTKOIAa0CTH Y-
MYPT KbUIBIH (PU3MKAs YABICKBUIBECHH KbLLTIOKaM, ChkThiBKap — Vxesck — Vom-
kap-Ona—Capanck—bamagonsTomart 2011. 46 pp.

H. H. Tumepxanosa, CioBapb MaTeMaTUUYeCKIX TEPMUHOB Ha YAMYPT-
CKOM sI3BIKe IJIs1 00IeoOpa3oBaTeIbHBIX IIKOJN — OI'bAJBIIETCKOHDB IIOPHE30
IIIKOJAO0CIBI YAMYPT KBLIBIH MaTeMaTHKa yABICKBLIBECHH KbLIII0KaM, CBIKTBIBKap —
Vixesck — Vomnkap-Ona— Capanck — Banauonsromait 2011. 45 pp.

A. B. Er o p os, Ciosapb TepMUHOB I10 I/IHCl)OpMaTI/IKe u I/[H(l)OpMaI_U/IOHHbIM/
KOMITBIOTEPHBIM TEeXHOJOTMAM Ha YAMYPTCKOM sA3BIKe I 00meoOpa3oBaTeIbHBIX
mKoN — OrpAABIIIeTCKOHDS MOPBE30 IMIKOTA0CHbl YAMYPT KBIIBIH MHPOpMaTHKa
HO MHGOPMAIIMOHHOI/ KOMIIBIOTEPHO aMal'beChsI Y IBICKbLI'bECHIH KbIILITIOKaM, ChIK-
ThIBKap — Vxkesck — VMomkap-Ona — Capanck — bagagonsromari 2011. 46 pp.

The analysis of the terms uses two viewpoints: the origins and the structure of
the terms.

As for their origins terms can be the own words of the given language, inter-
national words (which naturally arrived in the Fenno-Ugric languages with Russian
mediation), can be russified international words (international > Russian, e.g. mobile
> Moouab-HocTh), or Russian ones. The study of compounds and expressions of several
words also uses the combinations of this three-fold division (e.g. international + inter-
national > Russian, international + Russian, international + own, international + inter-
national > Russian + own, Russian + own, Russian + international > Russian etc.).

As for the structure of terms they can be of one or more elements. One-element
terms can be stem words, derivatives or compounds. Language economy plays a
great role especially in creating terms (Galinski, Cluver, Budin 1999 : 2209). The
fewer words a term consists of the more succesful it is, i.e. the closer the word/term
proportion is to 1, the better it is (Hoffmann 1999 : 1542).

2. The analysis of the Komi material

2.1. Classification of terms according to origin

: —
subject cr)lfugrbne;l; (;['he type;s of terr;ls accorimg to 0;1g1n (A))5

language 325 61.2 9.8 3.4 4.3 19 19.6
literature 334 47.9 24.3 5.7 6.6 38.7 13.5
history 447 52.1 14.7 1.6 10.1 29.9 17.8
social studies 288 75 11.1 2.4 1 14.5 10.3
geography 452 54.4 19 2.4 2.7 26.5 18.8
biology 397 85 7.1 1.8 2 11.2 3.6
physics 297 36.7 11.8 1.7 1 18.3 45.2
chemistry 325 28 21.5 4.6 49 37.1 34.7
mathematics 349 28.7 8.9 0.3 3.7 19.8 51.7
information technology 263 31.2 31.6 1.5 4.2 419 27.1
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The types of terms according to origin are:

0 = own language

1 = international

2 = russified international

3 = Russian

4 = hybrid terms without an own language word

5 = hybrid terms containing an own language element

The order of subjects on the basis of The order of subjects on the basis of
the percentage of own language element terms of exclusively foreign origins:
terms:
biology 85% biology 11.2%
social studies 75% social studies 14.5%
language 61.2% physics 18.3%
geography 54.4% language 19.0%
history 52.1% mathematics 20.1%
literature 47.9% history 20.9%
physics 36.7% geography 26.5%
information technology 31.2% chemistry 37.1%
mathematics 28.7% literature 38.7%
chemistry 28.0% information technology 42.9%
Hybrid terms containing an own language Hybrid terms without an own language
element: word:
mathematics 50.8% biology 11.2%
physics 43.5% social studies 14.5%
chemistry 32.9% physics 18.3%
information technology 22.9% language 19.0%
geography 18.4% mathematics 20.1%
language 18.1% history 20.9%
history 17.2% geography 26.5%
literature 12.9% chemistry 37.1%
social studies 10.0% literature 38.7%
biology 3.6% information technology 42.9%

2.2. Terms according to structure

2.2.1. The realization of language economy: the proportion of words/term

a) the amount of native language terms b) total number of terms:

(in brackets the corresponding Russian

terms):
literature 1.3 (1.2) literature 1.4
language 1.6 (1.5) language 1.6
information technology 1.6 (1.7) biology 1.7
biology 1.7 (1.3) information technology 1.7
social studies 1.9 (1.3) social studies 1.8
geography 1.9 (1.5) geography 1.8
chemistry 1.9 (1.4) history 1.9
history 2.1(1.4) chemistry 2.0
physics 2.1(1.9) physics 2.2
mathematics 2.2 (2.2) mathematics 2.4
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2.2.2.The structure of all terms

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6 7 8 9
language 443 | 47.7 6.8 | 1.2 - - - - -
literature 72.5 | 21.9 5.1 0.6 - - - - -
history 41.8 | 33.6 | 183 | 58 | 0.4 - - - -
social studies 45.1 | 37.2 135 | 35 | 03 | 0.3 - - -
geography 458 | 36.1 | 124 | 31 | 1.5 | 09 | 02 - -
biology 45.1 | 43.1 93 | 25 - - - - -
physics 249 | 448 | 209 | 51 | 24 | 1.3 | 04 - -
chemistry 41.8 | 342 | 151 | 43 | 34 | 0.3 | 0.6 - 0.3
mathematics 17.8 | 45 244 | 89 2.6 0.9 0.6 - -
information technology | 52.5 | 35.7 84 | 2.7 | 0.8 - - - -

2.2.3.The structure of purely Komi terms

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6
language 447 | 47.7 6.5 | 1 - -
literature 73.8 | 225 3.1 | 0,6 - -
history 253 | 442 | 227 | 7,7 - -
social studies 41.2 | 40.3 134 | 42 | 05 0,5
geography 415 | 402 | 13 1.6 | 28 | 08
biology 40.1 | 48.1 9.7 | 2,1 - -
physics 21.1 | 541 | 21.1 | 3,7 - -
chemistry 40.7 | 385 | 143 | 44 | 2.2 -
mathematics 23 48 17 9 3 -
information technology | 51.2 | 37.8 73 | 37 - -

2.2.4. The order of subjects on the basis of the one component native language
terms (%)

literature 73,8
information technology 51,2
language 44,7
geography 41,5
social studies 41,2
chemistry 40,7
biology 40,1
history 25,3
mathematics 23,0
physics 21,1

3. Parallelisms

1 = both native language

2 = native language — loanword

3 = native language — hybrid term with a native component
4 = loanword — hybrid with a native component

5 = both are hybrids with a native component
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4. Closing remarks

Terminological activity in the Komi language is outstanding. On the basis of native
language terms Komi comes to the first place among the five Finno-Ugric languages

studied. In details:

1. place: history, social studies, biology, chemistry, information technology

2. place: language, literature, geography, physics, mathematics

On the basis of one-component native language terms Komi comes to the fifth

place. In details:
. place: literature
place: language

R

5. The analysis of the Udmurt material

5.1. Classification of terms according to origin

place: chemistry, information technology
place: geography, physics, mathematics
place: history, social studies, biology

subject gfutrorelll?rgg "{)he typei of terrrzls accor(;mg to Zrlgm (/;)
language 279 83.9 3.9 2.2 2.5 - 7.5
literature 324 59.6 | 17.3 4 2.2 - 16.9
history 437 206 | 323 4.3 23.1 0.9 18.8
social studies 289 66.1 | 18.7 4.5 1.4 - 9.3
geography 538 54.6 18.8 2.4 1.3 0.7 22.2
biology 390 759 | 10.5 3.3 3.6 0.3 6.4
physics 307 38.8 | 114 2 0.7 2 45.1
chemistry 154 27.3 24.7 9.7 1.9 0.6 35.8
mathematics 349 30.1 7.7 0.3 2.6 2.9 56.4
information technology 284 222 | 303 4.2 3.2 5.3 34.8

The types of terms according to origin are:

0 = own language
1 = international

2 = russified international

3 = Russian

4 = hybrid terms without an own language word

5 = hybrid terms containing an own language element
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The order of subjects on the basis of
the percentage of own language element

terms:

Hybrid terms containing a native language

language

biology

social studies

literature

geography

physics

mathematics

chemistry

information technology
history

element:

mathematics

physics

chemistry

information technology
geography

history

literature

social studies

language

biology

83.9%
75.9%
66.1%
59.6%
54.6%
38.8%
30.1%
27.3%
22.2%
20.6%

57.4%
45.1%
35.8%
34.9%
22.2%
18.8%
16.9%

9.3%

7.5%

6.4%

5.2. Terms according to structure

The order of subjects on the basis of
terms of exclusively foreign origins:

language 8.6%
mathematics 12.5%
physics 16.1%
biology 17.7%
geography 23.2%
literature 23.5%
social studies 24.6%
chemistry 36.9%
information technology 42.9%
history 60.6%

Hybrid terms without a native language
word:

language 0%
literature 0%
social studies 0%
biology 0.3%
chemistry 0.6%
geography 0.7%
history 0.9%
physics 2.0%
mathematics 2.9%

information technology 5.3%

5.2.1. The realization of language economy: the proportion of words/term

a) the amount of native language terms
(in brackets the corresponding Russian

terms):

310

social studies

biology

literature

geography

language

history

information technology
chemistry

physics

mathematics

1.4 (1.3)
1.5 (1.4)
1.6 (1.2)
1.6 (1.6)
1.7 (1.6)
1.8 (1.6)
1.8 (1.8)
2.0 (1.6)
2.0 (1.9)
2.3 (2.1)

b) total number of terms:

history 1.4
social studies 1.4
biology 1.4
literature 1.5
geography 1.6
chemistry 1.7
language 1.7
information technology 1.9
physics 21
mathematics 2.5
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5.2.2. The structure of all terms

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6 7 8
language 441 44.8 9.7 1.1 | 04 - - -
literature 59.0 29.6 9.9 1.5 - - - -
history 67.0 | 252 6.4 09 | 05 - - -
social studies 64.7 | 315 3.8 - - - - -
geography 53.3 34.9 8.4 3.2 - 0.2 - -
biology 654 | 277 5.6 1.0 - 0.3 - -
physics 248 | 47.6 | 215 29 | 23 | 1.0 - -
chemistry 46.1 357 | 12.3 26 | 19 | 13 - -
mathematics 16.0 | 46.1 | 22.6 83 | 34 | 20 - 1.4
information technology | 41.2 384 | 14.1 32 | 25| 07 - -

5.2.3. The structure of purely Udmurt terms

Termini containing one, two, three etc. elements (%)

1 2 3 4 5 6
language 42.3 47.0 9.4 09 | 04 -
literature 56.0 32.6 | 10.4 1.0 - -
history 40.0 444 | 122 22 | 1.0 -
social studies 60.7 35.6 3.7 - - -
geography 55.4 31.3 8.8 4.4 - -
biology 62.5 29.4 6.8 1.0 - 0.3
physics 22,7 | 555 | 20.2 1.7 - -
chemistry 38.1 40.5 | 143 2.4 - 4.8
mathematics 20.0 49.5 | 18.1 6.7 | 48 | 1.0
information technology | 42.9 429 | 11.1 1.6 1.6 -

5.2.4. The order of subjects on the basis of the one-component native language
terms (%)

biology 62.5
social studies 60.7
literature 56.0
geography 55.4
information technology 42.9
language 42.3
history 40.0
chemistry 38.1
physics 22.7
mathematics 20.0

6. Parallelisms

1 = both native language

2 = native language —loanword

3 = native language — hybrid term with a native component
4 = loanword — hybrid with a native component

5 = both are hybrids with a native component

6 = both are loanwords
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1 2 3 4 5 6
language 5 4 1 - - _
literature 2 - - — — _
history 1 3 — _ _ _
social studies 3 - - - — _
geography 13 19 1 _ _ _
biology 25 3 1 - - _
chemistry — 3 1 — _ _
physics 2 - - - — _
mathematics - 1 - — 4 _
information technology - 5 6 7 8 1

7. Closing remarks:

Udmurtian terminological activity is outstaning. On the basis of native language
terms Udmurt comes to the second place among the five Finno-Ugric languages
studied. In details:

1. place: language, literature, geography, physics, mathematics
2. place: social studies, chemistry, information tehnology
3. place: history, biology

On the basis of one-component native language terms Udmurt takes the second
place. In details:

1. place: social studies, geography, biology

3. place: language, history, physics

4. place: chemistry, information technology

5. place: literature, mathematics
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AHOILI ITIYCTAH (Hutpa)

COCTOSHME IIEPMCKUX S3BIKOB .
HA OCHOBE IIPOEKTA TEPMMHOJIOITMYECKUX CJIIOBAPEU
«TERMINOLOGIA SCHOLARIS * IIKOJIbPHASI TEPMVHOJIOTWS»

IMo maunmaTtuse nacTHTyTa NH-Collegium Fenno-Ugricum B 2010—2011 roxy Onina
BpIpaboTaHa TepMuHOIOTUA 10 ITKOILHBIX MTPeAMeTOB Ha IATU (PUHHO-YTOPCKUX
SA3BIKaX (KOMU, MapUIICKUI, MOKIIIAaHCKUI, YAMYPTCKUI 1 9p3siHcKuit) Poccuiickoi
Penepariuu, 9TOOLI OOECIIEUNTH CO3/laHIe YIeOHIKOB U IIperojaBaHye DTUX Mpes-
MeTOB Ha poaHOM s3bpiKe. CoenaH aHanus 5 x 10 TEpMMHOIOIMYECKNIX CIIOBAPUKOB.
B macrosmert ctatbe myOIMKyIOTCs pe3yabTaThl aHalMU3a 110 IIePMCKUM SI3bIKaM.
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